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Liebeball in vier Sprachen
учитель німецької мови
       Нечесна В.Я.

Мета уроку: познайомитись із шедеврами німецької, російської, української та англійської літератури, присвяченими темі кохання як найкращому з людських почуттів; розвивати почуття прекрасного, творчі здібності учнів; сприяти їх духовному збагаченню; виховувати «європейську свідомість» учнів, інтерес до культури й літератури європейських країн, здатність до співчуття, любові та поваги одне до одного. 
Обладнання: камін, свічки, крісло­качалка, чайний столик, робочий стіл поета. 

Дійові особи: Поет, три пари танцівників, Ромео і Джульєтта, Лукаш

і Мавка, Прочанин, Лорелея, Тетяна Ларіна, молодий Корнет, Графиня, Радник, його Слуга, Священик, Дівчина, Барон, читці в ролі авторів. 

Література: вірші Н. Н. Асєєва,  В. Федорова,  Шекспір «Ромео  і Джульєтта» (оригінал), Гейне«Розмова про кохання» (оригінал), Гете «Лорелея» (оригінал), О. С. Пушкін «Євгеній Онєгін», Леся Українка «Лісова пісня», романси на вірші Пастернака, Гете, а також українські народні пісні. 
У  залі затемнені вікна ... Лунає бій  годинника. На сцену зі свічкою 

виходить Поет,  запалює свічки на каміні, потім сідає за стіл і починає писати, коментуючи вголос. 
Поет 

 Вот пишу, и грустно мне, 
 Потому как признано: 

 Про любовь в большом миру 
 Многое написано. 

 Про любовь-разлуку есть, 
 Про любовь-свидание, 

 И читать - не перечесть 
 Строчек назидания. 

 Предо мной Амура страсть 

 Никого не жалует, 
 Проявив над миром власть, 
 Всех любовью балует. 

 Пригласив любовь на бал, 
 Всех, кто ею дышит, 

 В вальсе закружил весь зал, 

 Всех влюбленных слышит. 

/У залі спалахує світло і лунають звуки вальсу. Під музику у бальних костюмах танцюють пари. Потім музика вщухає, і пари, продовжуючи танцювати, по черзі виходять на авансцену  та читають вірші./ 

Перша пара 
Дівчина    Любовь - загадочное слово, 
                   Кто мог бы до конца тебя понять. 

Хлопець    Всегда во всем старо ты или ново, 
                   Томленье духа ты иль благодать?
 Друга пара 
Дівчина   Любовь - невозвратимая себя  утрата 
                  Или обогащенье без конца? 

Was ist die Liebe denn? 
Das 1. Рааr 

Sie 

Ich habe den Weisen einmal gefragt: 

"Was ist die Liebe denn, Weiser, sag. 
Wie muss man dieses Gefuhl vеrеhrеn 
Wie kann ісh es іn der Fremdsprache erklaren? 

Еr 

Wann kann die Liebe gеwohnlісh kоmmеn? 

Was kann mаn meistens vоn іhr bеkommen? 

Wie kann mаn sie eigentlich unterscheiden? 

Wie kапп mаn dieses Gefuhl bеschreiben? 

Das 2. Рааr 

Sie 

Mit Ungeduld erwartete ich die Antwort

Verheimlicht tief  іm Herzen scheu. 

Еr
Mit Worten spricht mаn nісht von der Liebe!" 

Sie   sagt der Weise, 
Еr  "und alles, was ісh sage, ist gar nicht neu. 
Das 3. Рааr 

Еr 

Sie kommt, wenn mаn sie nicht еrwartet. 

Und je tiefer, desto stiller ist sie. 
Und jedem kann sie das Herz аnzünden. 

Dіе Liebe ist Feuer.Die Flamme ist sie. 

Sie 

Diese Gefühle kann man nicht besсhrеіbеn. 

Es ist schwer, es zu untегsсhеіdеn.
Dieses  Gefühl muss mаn selbst еrleben.
Dіе Liebe ist das Wichtigste іm Leben. 

Аllе 

Und glücklich ist der, bеі dem es sie gibt 

Dіе Liebe spricht nicht - sie liebt." 
/Пари кружляють у вальсі кілька па. На авансцені з'являються Ромео і Джульєтта/ 
Romeo 

She jests at scars, that never felt a wound. 

/Juliet appears above at a window/
Romeo 
But soft! what light through yonder 
window breaks? 

It is the east, and Juliet is the sun!

Arise, fair sun, and kill the envious moon, 

Who is already sick and pale with grief. 

It is my lady; O! it is my love: 

O! that she knew she were. 

She speaks, yet she says nothing: what of that? 

Her eye discourses; I will answer it. 

Two of the fairest stars in all the heaven, 

Having some business, do entreat her eyes 

To twinkle in their spheres till they return. 

What if her eyes were there, they in her head? 

The brightness of her cheek would  shame those stars 

As daylight doth a lamp; her eyes in heaven 

Would through the airy region stream  so bright 

That birds would sing and think it were not night. 

See! how she leans her cheek upon her hand: 

O! that I were a glove upon that hand, 

That I might touch that cheek. 

Juliet   Ay me!

Romeo 

She speaks: 

O! speak again, bright angel; for thou art 

As glorious to this night, being my head

 Juliet 

O Romeo, Romeo! wherefore art thou  Romeo? 


Deny thy father, and refuse thy name; 

Or, if thou wilt not, be but sworn my  love, 

And I'll no longer be a Capulet.
Romeo (aside) 

Shall I hear more, or shall 1 speak at this?- 

Juliet 

O! be some other name: 

What's in a name? that which we call a rose 

By any other name would smell as sweet; 

So Romeo would.
 Romeo, doff thy name; 

And for that name, which is no part of it, 

Take all myself 

Romeo 

I take you at my word. 
Call me but love, and I'll. Will be Romeo. 

Lady, by yonder blessed moon  I swear 

That tips with silver all these fruittree tops,- 

Juliet 

O! swear not by the moon. 

Romeo 

What shall I swear by?
 Juliet 

Do not swear at all. 

/Звучить вальс. Пари вальсують. Ромео і Джульєтта ідуть зі сцени. На авансцену виходить українська дівчина в образі калини та співає пісню «Якби мала крила орлині»./
1. Якби я мала крила орлині, 

Якби я вміла літати. 

Я б полетіла в Україну 
Свого милого шукати. 
2. Лечу я милю, лечу другую,
 Свого милого не бачу. 

Ой, сяду, сяду в вишневім саду, 
Сяду та й гірко заплачу. 
3. Вийшла із хати старая мати,
 Вийшла та й сина питає:
 «Що ж то-за -пташка,  що за пташина 

 В нашому саду співає». 
4. А то не пташка; то не пташина. 
В нашому саду співає, 

А то дівчина чорноброва 
Свого милого шукає. 
/На сцені з'являється хоровод мавок. Виходять Лукаш і Мавка./
Лукаш. Ти, Мавко? 

Мавка. Я. 

Лукаш. Ти бігла? 
Мавка. Так. 

Лукаш. Як ти тремтиш! 

Мавка. Ой, лихо! Я боюся. 
Лукаш  Притулись до мен.  Я дужий - здержу, ще й обороню. 
/Мавка прихиляється до нього. Лукаш раптом цілує її./
Мавка (скрикує). Ах! Зірка в серце впала. (Відходить.) Ти для мене світ, миліший, кращий, ніж той, що досі знала я, а й той покращав, відколи ми поєдналнсь. 

Лук аш. То ми вже поєднались? 

Мавка. Ти не чуєш, як соловей весільним співом дзвонить? 

Лукаш. Я чую ... Це вони вже не­щебечуть, не тьохкають, як завжди, а співають: "Цілуй, цілуй, цілуй!" /Пригортає Мавку/  /Мовчання/ 

Лукаш. Що ж ти мовчиш? 
Мавка .Я слухаю тебе ... твого кохання ... У тебе голос чистий, як струмок. 

Лукаш. Ти замліла? 

Мавка. Цить! Хай говорить серце ... Невиразно воно говорить, як весняна нічка. 

Лукаш. Чого там прислухатися? Не треба! 

Мавка .Не треба, кажеш? То не треба, милий! 
Не треба, любий! Я не буду, щастя, 
Не буду прислухатися, хороший! 

Я буду пестити моє кохання! 

Та чим же я принаджу любі очі! 
Я ж досі не заквітчана!
Лукаш. Дарма! Ти й без квіток хороша. 

Мавка. Ні, я хочу для тебе так заквітчатися пишно, як лісова царівна. 

Лукаш. Я сам тебе заквітчаю. /Одягає вінок./
/Лукаш обнімає Мавку, і вони йдуть під звуки вальсу. Пари танцюристів знову роблять кілька па." На авансцену під музику Фрідріха Шиллера до вірша "Lorelei", автором якого є Генріх Гейне, виходить Прочанин/
Reisende. Die Volkssage von der Lorelei interessierte viele deutsche Dichter. So schrieb der berühmte deutsche Dichter Heinriche Heine ein Gedicht über die schöne Jungfrau. Es gehört  zu den besten Werken der deutschten Lyrik. 

Die Sprache dises Gedichtes ist sehr melodisch. Friedrich Schiller komponierte Musik zu Heines Gedicht. Als Lied ist das Werk im deutschen Volk sehr populär.   /Прочанин виконує пісню “Lorelei”/
Ich weiss nicht, was soll es bedeuten, 
Das ich so traurig bin; 

Ein Märchen aus alten Zeiten, 

Das kommt mir nicht aus dem Sinn. 

Die Luft ist kühl und es dunkelt, 
Und ruhig fliesst der Rhein; 

Der Gipfel des Berges funkelt 

Im Abendsonnenschein. 

Die schonste Jungfrau sitzet 
Dort oben wunderbar, 

Ihr goldnes Geschmeide blitzet, 
Sie kammt ihr goldenes Haar.
Sie kämmt es mit goldenem Kamme 
Und singt ein Lied dabei; 

Das hat eine wundersame, 
Gewaltige Melodei. 

Den Schiffer im kleinen Schiffe 
Ergreift es mit wildem Weh; 

Er schaut nicht die Felsenriffe, 
Er schaut nur hinauf, in die Höh. 

      /Прочанин іде під звуки вальсу, ана авансцені з’являється Поет/

Поет

Думаю, и грустно мне,

Потому как признано:

О любви в миру большом

Много уж написано.

О любви-разлуке есть,

О любви-свидании,

И звучат, звучат, звучат

Строк любви признания.

Дівчина /на тлі тихої музики читає листа/
Love is like flowers - 

It needs the Sun and rain. 
In all kinds of weather 
Let's stay- 

Don't say goodbye. 

Wake up on this special day 

And read these words from me. 

It's not a dream. My love is true. 
Look in my heart and see. 

Round is the ring has no end. 

So my love for you, my friend, 
Again to take this in good part, 
Along with it you have my heart. 
Sure as the grape grows on the wine, 
So sure you are my Valentine. 

The rose is red, the violet's blue, 
Lilies are fair and so are you.  

I want to be near you all the time, 
And never say "Goodbye".
Please, my darling, say you're mine,
 I'll love you until I die. 

If apples were pears 

And peaches were plums, 

And the rose had a different name.
 If tigers were bears 

And fingers were thumbs, 
I'd love you just the same. 

Das Madchen. Lieber Prinz meinerTraume! 

Ich warte darauf, dass ich dich einmal wiedersehen kann. Jedes Mal, wenn ich dich anblicke, beginnt mein Herz starker zu schlagen. Ich fliege zu dir. In meinem Gesicht erscheint ein Lacheln, meine Wangen bluhen auf ­ ich errote. Deine Augen sind wie Sterne in einer dunklen Nacht, und wie herrlich klingt deine Stimme. Wie schon, dass gerade du mein Prinz bist. 

Jeder Tag traume ich nur von dir, mein Prinz! Ich warte auf dich! Dieses Gedicht ist fur dich: 

                                            Nie ohne dich

Du bist der Traum der Traume, 

mein Herz schlagt wild Purzelbaume.
 Ich baue mit Dir unser Liebezelt, 

und dann gehen wir bis ans Ende der Welt. 

In feurigen Flammen steht mein Herz. 
Ich hoffe, ich spure niemals, 

dass du gehst 

und nicht zu mir stehst! 

Wir haben uns fur immer gebunden, 
Mein Herz wird immer fur Dich beben, 
denn ohne Dich kann ich nicht mehr  leben.
/Дiвчина iде, а на aвaнсцені з'являпься молодий корнет з листом у руках. Збоку стоїть дiвчина, яка читає  вголос листа Тетяни до Онєгiна/ 

Тетяна

Я к вам пишу - чего же боле? 
Что я могу ещё сказать? 

Теперь, я знаю, в вашей воле 

Меня презреньем наказать. 

Но вы, к моей несчастной доле 

 Хоть каплю жалости храня, 

Вы не оставите меня. 

Сначала я молчать хотела; 
Поверьте: моего стыда 

Вы не узнали б никогда, 

Когда б надежду я имела, 
Хоть редко, хоть в неделю раз,
В деревне нашей видеть вас, 

Чтоб только слышать ваши речи, 

Вам слово молвить и потом 

Все думать, думать об одном 

И день и ночь до новой встречи, 

 Но, говорят, вы нелюдим, 

В глуши, в деревне всё вам скучно, 
 А мы ... ничем мы не блестим, 

Хоть вам и рады простодушно. 

Зачем вы посетили нас? 

В глуши забытого селенья 

Я никогда б не знала вас, 

Не знала б горького мученья. 

Души неопытной волненья 

Смирив со временем (как знать?), 

По сердцу я нашла бы друга, 

Была бы верная супруга 

И добродетельная мать, 

Другой! .. Нет, никому на свете 

Не отдала бы сердце я! 

То в высшем суждено совете ... 

То воля неба: я твоя. 

Конечно! Страшно перечесть, 

Стыдом и страхом замираю ... 

Но мне порукой ваша честь, 

И смело ей себя вверяю. 

/Тетяна iдe. На авансцену виходить Графиня/

Графиня 

Корнет! О чем вы в одиночестве грустите? 

Чем тут стоять и в никуда смотреть, 

Уж лучше о любви своей вам спеть! 
/Корнет спiває пiд гітapy романс «Мой свет». 

Пiсля пiснi на aвaнсцeнi встановлюють чайний столик. Iнсценування вipша Гейне «Розмова про кохання»./
Sie sapen und tranken am Teetisch, 
Und sprachen von Liebe viel. 

Die Herren, die waren asthetisch, 

Die Damen von zartem Gefuhl. 

Die Liebe muss sein platonisch, 

Der durre Hofrat sprach. 

Die Hofratin lachelt ironisch, 
Und dennoch seufzet sie: Ach! 

Der Domherr Offnet den Mund weit:

Die Liebe ist nicht zu roh, 

Sie schadet sonst der Gesundheit. 
Das Fraulein lispelt: Wieso? 

Die Grafin spricht wehmutig: 

Die Liebe ist eine Passion! 
Und prasentieret gutig 

Die Tasse dem Herren Baron. 

Am Tische war noch ein Platzchen 
Mein Liebchen, da hast du gefehlt. 
Du hattest so hubsch, mein Schatzchen, 
Von deiner Liebe erzahlt. 

Графиня 

Что ж! Любовь не урезонишь, 
Как ей умно не прекословно, . 

В пылу восторгов, мук, бессониц. 

Любви ответной ждет любовь. 
Любовь не терпит снисхождения. 
Любовью правило дано, 

Чтоб в страсти два сердцебиенья 

Гремели громом, как одно. 

/Звучить пiсня на вiрш Б. Пастернака «3имова нiч». 

Пари танцюють пiд музику цього романсу. Потiм вона стихає, i кожна 

пара читае рядки вiрша Н. Н. Асєєва «Я не можу без тебе жити»/ 

Перша пара 
Хлопець 

Я не могу без тебя жить! 

Мне и дожди без тебя - сушь. 

Дівчина 

Мне и в жару без тебя слыть, 
Мне без тебя и Москва-глушь. 

Друга пара 

Хлопець 

Мне без тебя каждый час - с год; 
если бы время мельчить, дробя: 

Мне даже синий небесный свод 
Кажется каменным без тебя. 

Третя пара
 Хлопець 

Я ничего не хочу знать ­
Слабость друзей, силу врагов. 

Дiвчина 

Я ничего не хочу ждать 

Кроме твоих драгоценных шагов.
 /Пари  читають вiрш А. Гоффмана "Nur liebend ist dein Herz ein Herz"/
Das 1.Paar     Er 

       Was ist die Welt, wenn sie mit dir
        Durch Liebe nicht verbunden? 

Sie  Was ist die Welt, wenn du In ihr 
        Nicht Liebe hast gefunden? 
Das 2. Paar    Er 
       Verklage nicht in deinem Schmerz 
       Des Herzens schonste Triebe! 

Sie  Nur liebend ist dein Herz ein Herz, 
       Was ist es ohne Liebe?
Das 3. Paar   Er 
       Wenn du die Liebe nicht gewannst, 
        wie kannst du es ermessen, 
. 

Sie  Ob du ein Gluck besessen? 
Поет. Так! Кохання буває рiзним: щасливим або нешасним, взаємним або без взаємностi, кохання - радiсть або кохання-страждання. Але яким би воно не було, кохання завжди звеличує людину. 

Мавка. Hepiдкo кохання примушує  страждати, мучитися, переживати. 

Ромео. Кохання може бути всепереможним, долати всі перешкоди. 

Графиня. Але яким би не було кохання, слiд цiнувати його як найбiльший подарунок долi. 

/Пари вальсують та завмирають/
